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AHHOTauus. B cTaTbe BbifBAseTCA cneyudrka GyHKLUOHUPOBAHUA KOHLENTyanbHOW MeTadopbl Kak
OlHOrO0 M3 Crnoco60B apXMTEKTOHWMKM KOHLENTa «BeTep», O6bLEKTUBUPOBAHHOTO BO (PaHLYy3CKOM S3bIKE.
YCTaHaBNMBAOTCA OCHOBHbIE KOHLeNTyanbHble pedepeHTbl, ANA KOTOPbIX UCCNefyeMblii KOHLeNT BbicTynaet
KOPPEeNnsaToMm.

Abstract. The article deals with the specific character of the conceptual metaphor as one of the modes of
the architectonics of the concept «wind» in French. The main conceptual referents, for which the concept in
question is the correlate, are revealed.
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BeBepeHue

Ha cerogHAWHWIA f[eHb B @HTPOMOLLEHTPUYECKON  (PYHKLMOHA/IbHO-
KOFHUTUBHOMN napagurMme  BbisiIB/ieHWe  crneuynukn  PyHKLUOHMPOBAHUA
KOHLEeNTyalbHOW MeTadopbl KakK OAHOr0 M3 CnocoboB WCCeA0BaHUA KOHLEeNTa
npeacTaBNAeTcA akTyaslbHbIM MO pAgy NpuynH. Bo-nepsblx, Teopusa MO3HaHUA
BXOAUT B Kpyr Hambosnee WMHTEHCUMBHO pa3BMBalOLMUXCA HanpasneHuin. «Henb3s
OCMbICNINTb AaHHble KOTHUTUBHOW MCUXOMOrUN, HEMPOMU3NOIOTUN, KOTHUTUBHOM
NIUHTBUCTUKWN, WCCNef0BaHUA B 06/1aCTU UCKYCCTBEHHOr0 WHTENNeKTa U Apyrux
ANCUUNAVH, BXOAALWMX B COCTaB KOFHUTMBHOWM Hayku, 6e3 MOHUMaHWUA TaKux
Npo6sieM KakK OTHOLUEHME MEHTA/IbHOr0 COAEPXKaHUSA K BHELUHEMY MUpy, CTaTyc
WHTEHUMOHANbHOCTU...», nogyepkusaeT B.A. Jlektopckuin [5, c¢. 5]. Bo-BTopbIX,
MeXAUCUUNNNHAPHOE  JINHIBOKOTHUTUBHOE  UCCNefoBaHMe  KOHLEenToB  JaeT
BO3MOXHOCTb MPOHWKHYTb KaK B KOFHUTUBHOE CO3HaHWe, TaK W B CO3HaHue
A3blKOBOe. KOrHUTMBHOE CO3HaHWe npeAcTaBAseT Cco60M  «MH(OPMALMOHHBbIMN
Te3aypyc 4enoBeka, 06pa3yembiii yNOpsiAOYEHHbIMW KOHUENTamMum - eanHULaMU
MbILLIEHUSA, PENPE3EHTUPYIOLWUMN B MEHTaIbHOW (hOpMe OTPaXKeHHYH, NO3HaHHY0
M  OCMbICNIEHHYIO CYyObLEKTOM [AeACTBUTENbHOCTb» [7]. TOCKONbKY BCe Tunbl
MeTaopm3aLnM OCHOBaHbl Ha accouMaTMBHBLIX CBA3AX B Npejesiax yYesioBeyYecKoro
onbiTa, MeTadopa MO caMOW CBOel nMpupode aHTponomeTpuyHa. VIMeHHO
MeTadopmnyeckme Mogenn, CcnocobcTByss NPOHUKHOBEHUIO B KoHUenTocoepy,
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NO3BO/IAKOT Jlyylle MOHATb MWPOBOCTMPUATME W TMOBeAEHWE JOAeN, pacKpbiBalOT
YHUMBepcasibHble YepTbl, MNPUCYLLNE I3bIKOBOMY CO3HAHWUIO pasHbIX HAPOAO0B.

OcHOBHafA 4yacTb

CornacHoO TeOpuM KOHLUeNTyasnbHOW MeTadopbl, OHa npeacTasnseT coboii
KOFTHUTUBHbIV NpoLecc B3auMMOLENCTBUA MeXAy CTPYKTypaMu 3HaHWi [BYyX
KOHLLeNTyaslbHbIX [OMEHOB, CTPYKTYpuUpysa Hawe 06bigeHHOe BOCOpUATME U
MbiWweHne. MNog AoMeHamMW B JaHHOM c/lydae Mbl MOHUMaeEM «Hekue 061acTu
COOTHEeCeHMA A1 KOHUenToB» [1, c. 88], K KOTOPbIM OTHOCATCA cpepa UCTOYHUKA
(KOHUENTYyaslbHbIA  KOPPENAT - «KOHUEeNT WAM KOHUENTyaslbHblA  KOMMJIEKC,
npuBAeKaemMblii ANS CPaBHEHUNA») U chepa-MuLleHb (KOHLENTYaslbHbIN peepeHT -
«UEeNeBoM KOHUENT WN KOHUENTYyaslbHbIA KOMMJIEKC, WAEHTURUUUPYEMBIA C
nomouibio Metadopbl») [10, c¢. 203; 11]. Mexay KOrHUTUBHbLIMWU 3/1eMeHTaMWu
BbICTpPaMBaKOTCA «KOHCOHaHTHble OTHOLUEHUA», T.e. CYLLeCTBOBaHME OLHOro
KOFTHUTMBHOIO 3/1IEMEHTa BNIeYeT 3a co60W cyuiecTBoBaHMe apyroro» [4, c. 86].

SNemMeHTbl chepbl-UCTOYHMKA, cthopMupoBaBLLMECSH B npovecce
B3aMMOAENCTBMA YesiOBEKA C OKpyXKalowen [eNCcTBUTENIbHOCTbIO B pe3yfbTaTe
O4HOHanpaB/IeHHO MeTaopUYecKor MNPOeKLUUn, BbICTPaMBaloT 60/ee CI0XKHYHO
[ANA 0CO3HAHUA KOHUENTYaslbHYK Ciepy-MULLEHb, 4acTo BblpaXkas ee CKpPbITYHO
cywHocte [9]. CnegyeT yuuTbiBaTb, 4TO MNpu MeTadopusayum npomcxoguT
«MepeHoc» He U30/IMPOBAHHOI0 MMeHU (C NPSAMbIM HOMWHATUBHbLIM 3HaYeHUeM), a
LenoN KOHLEeNTyaNbHOW CTPYKTYypbl (Cxembl, (hpenima, Mogenu, cueHapus),
aKTUBMPYEMOI B CO3HAHWM HEKOTOPbIM CNOBOM 6narofaps KOHBEHUWMOHasIbHOM
CBSA3M JaHHOI0 C/10Ba C KOHLUEeNTYyanbHOM CTPYyKTypoi [3, c. 190].

B HacTosiWel cTaTbe KOHUENTYya/IbHY0 MeTadopy Mbl TpakTyeM Kak 0co60ro
pofa MbIC/INTENbHbIM NpoLecc, 3ak/yalwmncas B NO3HAHUM O4HUX CYLLHOCTen
nocpeAcTBOM [APYrMX 4epe3 HaxoXeHue 06WmMX, KakK MpaBuio, JlaTEHTHbIX
NpU3HaKoB. AKTyann3auus KOHLUeNnTyaslbHbIX MeTadop MpouUCXO4UT MOCPeACTBOM
mMeTaop A3bIKOBbIX. OpueHTaLna Ha NPUPOAY A3blKa KaK MHCTPYMEHTa B npoLiecce
No3HaHUA, Kak cnocoba BbiBeAEHUS HOBbIX UCTUH NpPeaonpenesnio noBblLLEHHbIN
MHTepec K MeTagope M paccCMOTpeHUe ee B KayecTBe O4HOrM0 U3 OCHOBHbIX CPEACTB
MbICIUTENIbHOM U A3bIKOBOW feATeNbHOCTU. OTeyecTBEHHble uUccnefoBaTenu,
obpawasicb K MeTaghope, NogvyepKMBaKT, YTO OHa 6a3mpyeTcAa Ha accoumaTUBHO-
06pa3HOM MbILL/IEHUN, MO3BOAIOLWEM B OAHOW CTPYKTYPHOU eANHULE COBMECTUTb
O0O0BEKTUBHbBIA CMbIC/T, UH(POPMaLMOHHOe cO06LeHMe O NpeamMeTe WU ABAEHUN
BHELLUHEro Mmpa, ¢ 04HOBPEMEHHOW CyObEKTUBHOM €ro OLeHKOW 1N MHTepnpeTaymen.
YHUKaNbHOCTb  MeTa)OpPUYECKUX  KOHCTPYKUWMIA  COCTOUT B BO3MOXHOCTU
MOZENNPOBaHNA MPU3HAKOB, HE UMEILWMX aHa/loroB B CUCTEME CPeAcTB MPSAMOM
HOMUHaLUUN, nX 06pasHo-aHaIMTUYecKass KOHCTPYKUMSA MO03BOJISET rMepefaBatb
3HauYeHnA NI6OI CTeNeHN C/IOXKHOCTM U CEMaHTUYECKOM KOHpurypauum [2].

B 3aBUCMMOCTM OT TeMaTUKWN Cepbl-UCTOYHUKA uccnefoBaTeNn BblAeNSAT
MUNNTAPHYIO, BEreTatuBHYH, (PU3MNONOTNYECKYID, KPUMUHA/IbHYIO, CMOPTUBHYIO,
300- W ((uTOMOpP(PHYO MeTadopbl WM Apyrne ee Tunbl. O6BLEKTOM Hallero
nccnefoBaHMA  ABMsSeTcA  MeTadopa  HaTypamcTMyeckas, B 4acTHOCTW,
aHemoTmyeckasa (oT rped. Ave™og — «BeTep»), TOCTPOEHHass Ha OCHOBe
KOHLENTYa/lbHOr0 KoppensaTa «BeTep», aKTya/In3npyemMmoro Bo )paHLly3CKOM s13blKe
K/II04EeBOW NeKcemMoi vent. Matepuan nccnefoBaHUs COCTaBNAKT MeTaopuyeckme
HOMMUHaLWMW, cofepykalimMe [aHHYH JNeKceMy, BK/wYawwme B cebsa napemumm u
(hpaseonornsmel.
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OpHoM 13 opM CyLLLEeCTBOBaHMA KOHLENTA ABNAETCH ero 3aKpensieHHOCTb 3a
onpefeneHHbIMN A3bIKOBbIMU hopMmamn. MeTaopnyeckas peanmsauna KOHLENTa,
BbICTYNaoLLLEro B PO KOppensaTa, Haxo4sAachb Ha nepudepmm HOMUHaATUBHOIO NOJA,
TeM He MeHee, MNO3BOJIAET KOHKPEeTU3NpoBaTb Ccofep)kaHue KoHuenTa. AHanns
MeTad)OpPUYECKUX BbIPAXKEHU CO C/IOBOM-PeNpPe3eHTaHTOM UCC/1eAyeMOro KOHLenTa
nokasblBaeT, 4YTO OO/ILLUMHCTBO MPOEKUMIA MNOCTPOEHO Ha MpeacTaB/eHNNU
(bpaHUy30B O BeTpe KakK O ABNEHUN, XapaKTepusyloLwemMcs Crefylowmmm
MH(POPMALVOHHLIMW MNpPU3HaKaMWn: ‘CKOPOCTb’, ‘HarpasBfeHune’, ‘UHTEHCUBHOCTD',
‘bnsmyeckoe Bo3gelicTBME Ha 4enoBeka'. CHoOpMUpPOBaHHblE Ha WX OCHOBE
AOMNONMHUTENbHbIE  3HAaHWUA O  CBOWCTBax BeTpa MNpPuUBENM K  CO3[4aHMUIO

MeTahopnyecKmnx 06pa3os., 6narogaps KOTOPbIM 06BEKTUBMPYHOTCS
BTOPOCTEMEHHbIE MPU3HAKN KOHUENTA, BXoAswme B Nepudeputo KOHLEeNTyaslbHOro
cofep>KaHuns:

1) NpU3HaKM 3HLNKNONELNYECKOWN 30HbI MHTEPNPETaLUOHHOIO Nos:

- ‘BeTep MOXeT [BUratbCA B Pa3/IMUHbIX Hanpas/ieHUAX, MEeHATb
HanpaeneHune’ (lit du vent - ‘HanpaBneHue BeTpa’, aller selon le vent - ‘NAbITb NO
BeTpy’, se haler dans le vent - ‘natn no BeTpy’, tenir le vent - ‘Aep>katbcs No BeTpy’,
des quatre vents - ‘co BCex KOHLLOB’ etc.);

- 'HanpaBsneHue BeTpa Henpeackasyemo’ (jeter la plume au vent - ‘6pocaTb
Xpebunin');

- ‘BETep MOXKeT gBuratbcs ¢ 60nblioii ckopocTbio' (aller comme le vent -
‘MuUaTbCA Kak BeTep’);

- ‘NopbIBbI BeTpa cTpeMuUTeNbHbLI' (en coup de vent - ‘Buxpem’);

- ‘IYHOBEHME BeTpa MOXXeT 6bITb cnabbiM No HTeHcHBHOCTU' (leger comme le
vent - ‘7lerkuii Kak 3epup’) unu ‘BeTep MoxeT ObITb CUIbHBIM’ (Un vent a decorner
un bwuf- ‘Takon BeTep, YTO C HOT BaNuT’);

- ‘BETEP MOXKET nepepacTun B 6ypto’ (qui seme le vent, recolte la tempete - ‘KTO
ceeT BeTep, NOXKHET bypro’);

- ‘BeTep MOXeT TonikaTb 06beKTbl’ (aller ou le vent vous pousse - ‘natn Kyga
rnasa rnagart’);

- ‘BeTep (PU3NYECKN BOCMPUHMMAETCA 4Ye/I0OBEKOM, BO3LEUCTBYS Ha CAyX,
060HAHME, 3peHMne’ (sentir le vent - ‘yyBcTBOBaTb, Kyfa BeTep ayet’, flairer le vent -
‘opneHTMpoBaTbCAa B 06CcTaHOBKe’, ecouter d'ou vient le vent - ‘npucnywmnsatbecs’
nT.4.);

2) NPU3HaKN YTUINTAPHON 30Hbl WHTEPNpPeTaLMoHHOro nons
npaBwuio, 3Ta 30Ha [MepecekaeTcs C OUEHOYHOW, MO3TOMY MPU3HAKU MOXXHO
onpefennTb Kak OLLeHOYHO-Y T UANTapHble):

- aHTUHOMWUS:

‘BeTep co3faeT TPYAHOCTW, KOTOpble Hago npeogonesath’ (contre vent et
maree - ‘NPOTUB TeuyeHUSR’); YKUTb Ha BeTpY naoxo’ (etre loge aux quatre vents -
YKUTb B pa3bunTon XMxXnHe’);

‘BeTep - OGnaronpusaTHoe fABneHue’ (avoir vent et maree - ‘MeTb Bce
npenmyuiectsa’, avoir le vent enpoupe - ‘naTn ¢ NONYTHbLIM BETPOM’, etre au vent

de sa bouee - ‘ycnewHO BecTM fena, npouBeTtaTtb’), ‘BeTep romoraeT
NPOrHo3npoBaTb UTO-/IN60, HaNpaB/eHNe BETPA MMeeT 3HaueHmne’ (avoir vent que
gch se passe - ‘npoeegatb 4TOo-IM60’, selon le vent - ‘cmoTps o

o6cToaTenbcTBam’, aller selon le vent - ‘NnpMMeHATLCA K 06CTOATENIbLCTBAM');
3) Npu3HaKu peryssTUBHOW 30HbI:
- aHTUHOMWUS:

(kak
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‘cnegyeT wu3beraTb notokoB BeTpa’ (prendre le dessus du vent -
‘NpeogonesaTb YTO-NN60’);

‘ HY)KHO yMeTb ynasnmsaTb NoTOKM BeTpa’ (il faut tendre la voile selon le
vent - ‘Hafo yMeTb MPUMEHATbLCA K 06CTOATENIbCTBAM');

4) Npu3HaKM OLEHOYHOWN 30HbI:

- aHTUHOMWUS:

‘BeTep BbI3bIBAeT CTpax M onaceHus’ (avoir le derrere au vent - ‘6exxatb 6e3
ornaakn’), ‘nogHasBmMiica Betep - nnoxo’ (figure a vent debout - ‘THYCHbIV TUN');

‘BeTep He onaceH’ (petite pluie abat grand vent - ‘oT He60NbLLWIOro AoXKAMKa
CU/MbHBbI BeTep cTuxaeT’).

CTPYKTYpPHO-CEMAHTUYECKNI  aHa/IM3  pacCMaTpMBaEeMbIX  BblIpaXKeHW
NO3BOJIAET HEe TOJIbKO OMpefennTb CofepXXaHne KOHUEeNTa «BeTep», HO U YBUAETb,
Kakum 06pa3om faHHOe NorogHoe sABJ/IeHMe npoeumupyeTcsa Ha onpeaesieHHble cepbl
YyesloBeYECKOro 6bITnA. MeTadopuyeckme nepeHocbl MNOAUYUMHEHbI A0CTATOYHO
YKECTKOW 3aKOHOMEPHOCTU N OCYLLLECTB/IAKTCA B ONpefesieHHbIX HanpaBieHUax oT
O4HOMN ceMaHTU4eCcKOW chepbl K Apyrov (npeameTt > npegMeT; npegMeT > YesioBeK;
npegMeT > (U3MYECKUA MUP; MNpPeaMeT > MCUXUYECKUn Mup; npegmer >
abcTpakuus; UsnYeckKuin MuUp > Nncnuxmyecknin mup n 1.4.) [6, c. 80]. Nccnenyemble
KOHLeNnTyasbHble MeTaopbl AEeMOHCTPUPYET accoumaTUBHYK COOTHECEHHOCTb
KOFHUTUBHbIX NPU3HaKOB ¢ 06pa3omM, 06n1ajalolwmMmM B CO3HAHMN HOCUTENEN A3blKa
BHELWUHVM W BHYTPEHHWUM CXOACTBOM C BeTPOM, B OCHOBE Yero JIeXWUT ero
aMouMOHanbHaa oueHka. To ecTb, uccnefoBaHUe MeTaOPUUECKUX BblpadKeHMU
[laeT BO3MOXXHOCTb He TOJIbKO BbISIBUTb AOMO/IHUTE/IbHbIE MPU3HAKN KOHLENTA, HO U
NMPOHUKHYTb B IyOMHbI accoumMaTUBHO-06Pa3HOro MbILUIEHUS, MOHATb, UYTO NIEXUT
B OCHOBe accouuaunii, packpbiBalOLMX CBA3b MCCAeQyemMoro KoHuenta ¢
COBEPLUEHHO APYrMMm o061acTaMmm KoHuenTocgepsl.

UenoBeK MOXeT MNpeacTaBUTb HEYTO B MUpe KakK COU3MEpPUMOe C ero
BO3MOXXHOCTSAIMM  BOCMPUATUA U UEHHOCTHOW OpueHTauMn. $ABNSAACL 4acTblo
npupoabl, B3aUMOAENCTBYS C HEW, OH MbITaeTCcs MOHATb cebs, nepeocMbiCNMBas
ABNEHUS OKpY>XKaloLler cpedbl M Hafensss UX HOBbIMW KayecTBaMu U CBOMCTBaMW.
MMeHHO Takas TeHAeHUMs - CTpemsieHMe (paHLy3CKOro Hapoja Ha OCHOBe
MeTeoOHMMa vent CTpouTb 06pasbl, TaK UM MHA4ye OMUCbIBalOLLME 4YesloBeKa, ero
XapakTep, IMOLMOHAaNIbHOE COCTOSAHME, NOBeeHVe U OLEeHNBAKOLLME ero XXM3HEHHYIO
CUTyaumio, - MNPOCNEXUBAETCA MPU UCCNeL0BaHUM  COOTBETCTBYHOLWMX MeTadop.
Jlekcema vent, Tepsis CBA3b C A4POM HOMWHATUBHOIO MONA KOHLENTa «BeTep»,
CTaHOBUTCA 4acTbi0 A3bIKOBOrO MaTepuasia, aKTyanm3unpyloLlero npu3Haku
KOHUeNnTocgepbl «yenosek». OHa y4acTByeT B HOMUHaLUN TaKUX KOHLeNnTyaslbHbIX
pedepeHTOB Kak:

‘OLeHKa JIMYHOCTHbIX KayecTB’: etre ne unjour de grand vent - poauTbCA B
[eHb cBATOro Tpyca, 6b1Tb TpycoMm; figure a vent debout - rHycHbIM TYR;

‘BHELWHOCTL’: cheveux au vent - ‘c pacnyuwieHHbIMM Bonocamu’; toutes les
dents au vent - ‘BO BeCb poT’;

‘BHYTpeHHee cocTosiHMe': avoir le nez au vent - ‘HaxoguTbCca B
Hanps>XkeHHOM oXugaHuwn'; avoir I'&il au vent, avoir l'oreille au vent -
‘HACTOPOXNTbLCA, ObITb HAYEKY';

‘on3mnyeckoe coctosiHue': prendre le vent - ‘otgblwartbes’; avoir du vent
dans les voiles - ‘6bITb B COCTOAHUW ONbAHEHUS’;

‘nonioXxeHne B obulecTtBe’: prendre le dessus du vent, avoir le dessus du
vent - MMeTb NPENMYLLECTBO;
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‘MaTtepunanbHOe NosioXKeHWe': etre au vent de sa bouee - ‘ycriellHO BecTuU
fena, npousetaTb’; regagner le dessus du vent - ‘nonpaBuTb CBOM [fena,
BOCCTAHOBWUTb MoLlaTHYBLLIEeecs MatepuasibHoe MoNoXKeHne’;

‘noBefleHNe, ero xapakTepuctuka’': avoir le derriere au vent - ‘6exkatb 6e3
ornagkn’ (NposiBNeHMe TpycocTn); couper le vent - ‘UATWM HaBCTpeyy BeTpy’;
contre vent et maree - ‘NPOTUB TEYEHUS, HANEPEKOP CTUXUAM, HEB3MPas HU Ha
410’ (NPOSABNEHME CMENOCTU, LieneycTpeMsieHHOCTn); mettre toutes les voiles au
vent - ‘NnycTuUTb B X0 BCe cpeAcTBa’ (NposiB/ieHWE LeneycTtpemaeHHocTn); le nez
au vent - ‘gep>xxa Hoc no BeTpy (NposiBfieHMEe MPUCNOCOBNEHYECKUX WK
aflanTUBHbIX KayecTB); ‘3afgpaB HoC' (NposiBNeHMe BbICOKOMepuA); ‘rnases no
cTopoHaM’ (nposiBneHMe poTo3eiicTBa); jeter sa flamme aux vents -
‘pacTpaumBaTb CBOI Mblfl, TOPeTb B OrHe cTpacTeii’; jeter sa poudre au vent -
‘CTpenATb Hayrag, 3pa TpatuTb Nopox’;jeter qch au vent - ‘BbI6POCUTL YTO-1M60
Ha BeTep’; semer sur le vent - ‘monycTty TpyAUTbCSA, CTPOUTbL M/laHbl Ha Mecke’;
autant en emporte le vent - ‘6e3 BcAKOro apgekrta, 6e3 pesynbrara’
(6ecnonesHocTb AencTeuns); jeter la peau d'ane au vent ‘MaxHyTb Ha BCe pyKoW’
(oTuasiHMe v paBHoaywine); sentir (tourner) le vent ‘uyBcTBOBaTb, KyJa BeTep
LyeT, K YeMy KNoHUTCA Aenio’ (NpossrieHne MHTyunummn); tourner (virer) a tout
vent - ‘MOMWHYTHO MeHATb CBOe MHeHue' (NposiB/ieHUe COMHEHWUS,
HeonpeneneHHoOCTU) U T.A4.

WNccneposaHne nokasasno, 4YTO 6O/bLUMHCTBO MeTad)op, CeMaHTUYEeCKU
OPUEHTUPOBAHHbLIX Ha 4esioBeKa, COCTaBNAT BblpaXXeHUsA CO 3Ha4YeHUeMm,
yKasbliBalOLWMM Ha [elicTBUA 4YesioBeKa W Ha XapakTep ero mnocTyrnkos. 3Ty
0cobeHHOCTb nogvepkuBaeT B.H. Tenua: «WHTepnpeTayma [eAcTBUA  UAN
nepemeLLleHMs Ha OCHOBe o06pa3a co3gaeT YcnosusA [AnNA  KBandukauum
NpakTU4eckn n60ro AencTBUS WAN MepeMeLlleHnss Kak MoBefdeHus, TO ecTb
uenernonarawowern akumm MeX/IMYHOCTHOro xapakTtepa» [8]. #Aapo cdepsbl
nosefeHNA 06pas3ytoT Takue BblpaXkeHUs, B KOTOPbIX ceMa ‘BecTu cebsa’ oboratlaercs
3a CYeT MNpPU3HAKOB, XapaKTepuaylLlinx MOCTynKu JekcTBylouiero nvua. B
pesynbTaTe 3TOro BO3HUMKaeT MepecevyeHMe MoOMer ‘nosefgeHne’ M ‘CBOMCTBA
NIUYHOCTW’, B YeM, No MHeHuto B.H. Tenusa, npossnaerca «anddy3HOCTb 3HAYeHUS»
MeTadopbl. Hanpumep, HEBO3MOXHO OTHECTWM BblpaXkeHue ‘tourner a tout vent
(MOMWHYTHO  MEHATb CBOE MHEHWE) TONbKO K HOMUHATUBHOMY MOS0
KOHLenTocdepbl ‘NoBefeHmne’ Uan ‘CBOMCTBO JIMYHOCTWU', TaK KaK B TEKCTe MOXET
aKTyanm3mpoBaTbCA KaK CNeAcTBME TaKOro noBefeHus, Tak U IMYHOCTHbIE KavecTBa
yesloBeka, BegyLlero ce6sa nogobHbIM 06pa3oM - ero HepewmnTesIbHOCTb, COMHEHME
NN ero cnaboxapakTepHoOCTb N CTPeMJ/IEHNE BCEM YTOAMUTb.

C KoHUenTochepor «4esioBEK» KOPPENUPYIOT TakKne TeMbl KaK: YKU3HEHHas
cnTyaumsa’: etre vent dessus, vent dedans - ‘nonacTb B WTW/b, 3aCTPATL’; avoir le
vent en poupe —‘6bITb B 61aronpuUATHbIX YCNOBUSAX, ObITb HA BEPHOM MYyTW K ycnexy’
N T.4.; YKU3HEHHbIN NyTb': qui entre en nef n'a pas vent a - ‘nepsbIN wWar scerga
TPpygeH' N T.4.; ‘GU3nNYeCcKMe YyCNoBUSA XXU3HK': etre loge aux quatre vents - “KUTb B
noMeLwleHNn, rae AyeT CO BCEX CTOPOH, XXWUTb B PasbuTON XMXKMHE'; ‘NnTaHue’: se
taper du vent - ‘nuTaTtbCcA BO34AYyXOM’; ‘HarnyTcTBME': bon vent - ‘ckaTepTblo gopora’.

CTOUT OTMETUTb, YTO MOMMMO «aHTPOMOLUEHTPUYECKN HamnpaBNeHHbIX»
KOHLeNnTya/lbHbIX ~ MeTahop B paccmaTpvMBaemolt  napagurme  LOBOJIbHO
MHOTOUYNCNEHHBIMU ABMAKOTCA BbIPaXXEHUS, XapaKTepu3yioLline HenocpeacTBeHHO
BeTep, rAe MeTEOHMM vent He yTpauunBaeT CBA3b C KOHLeNTocgepoii «ATMocthepHble
AaBneHus». K 3TOM rpynne OTHOCATCA Cy6CTaHTMBHbIE CMOBOCOYETaHUs coup de
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vent - ‘nopeiB BeTpa’, lit du vent - ‘HanpaBneHwne BeTpa’, rose des vents - ‘posa
BeTpPOB’, saute de vent - ‘BHe3anHas rnepemMeHa BeTpa’, BblpaXkeHUA un vent a
décorner un b&uf- ‘cUNbHLIN BeTep, TaKoi BeTep, YTO ¢ HOr BanuT, les vents sont
au conseil - ‘BeTpbl Ha coBeTe’ (0 6e3BeTpUKM). CaMbiMU HEMHOTOUYUCIEHHBIMUN Ccpeam
pedepeHTOB, BepbanmlyemMbiX C MOMOLLbIO MeTaopmyeckmx ob6pa3oB Ha OCHOBe
NnekcemMbl vent, ABAAKOTCA KOHUENTYyaslbHble KOMMJIEKCbI ‘TIPOCTPAHCTBO’: en plein
vent - ‘Nof OTKPbITbIM HEOOM’; ‘XapaKTepucTuka MecTHocTu’: a 'ombre du vent - ‘B
3alMuLeHHOM OT BeTpa MecTe’; ‘BecoBasi Kateropus': leger comme le vent - ‘nerkui
KakK 3epup, Kak JyHOBeHMe BeTpa’; ‘HanpassieHne ABMKeHNS' . Ha Halwl B3rns/, CBA3b
CyLLecTBMUTENbHOro vent ¢ A4pOM HOMWUHATUBHOIO MONA KOHLENTa «BeTep» BO BCEX
3TUX BbIPaXXEHUAX TaKXXe CoOXpaHseTcs.

BbiBOAbI

B cBA3W C BHeApeHUEM B JIMHIBUCTUKY aHTPOMOLEHTPMU3MA W pas3BUTUEM
KOFHUTUBHOW NIMHIBUCTUKN B U3YYEHUN 3HAYEHUA A3bIKOBbIX €4MHUL, NPOU30LLSIO
CMeLLeHNEe aKLUeHTOB. 3HayeHWe CTasio BOCAPUHUMATLCA KaK CTPYKTypa 3HaHWUA,
BOB/ieKawLlasa B cebs Bce oTobpa)kaemMble TEM UM UHBIM A3bIKOBbIM 3HAKOM TUMbI
UHgopmaynn. ViccnegosaHue peasibHOro OYHKLMOHMPOBaHUA A3bIKOBbLIX eAUHUL, B
CO3HaHUWM 4esioBeKa BbIAB/MIAET, Ha KaKMX acrnekrax 3HayeHUs aKueHTMpyeTcs
BHMMaHue MHAMBUAA, KaKOoW NMpu3HaK ABNSETCA ANA HEro Hambosiee akTyasibHbIM,
Kakne BUAbl WHGOpMaummn, npeacrtaBnAlOWMe HECOMHEHHYIO BaXXHOCTb AN
MHOPMAHTOB, OCTalOTCA 3a pamMKamMy C/I0BApHOro  TOJIKOBaHWUSA, KaKUMW
cpeactBamMm - obecrieymBaeTcsa  MOHUMaHue.  TpuMeHeHMe  KOHUenTyaslbHO-
MeTapopnyecKoro aHansa rno3BosiIAeT paccmaTpuBaTb Nepuepmto cogep>kxaHns He
TONIbKO KOHLeNTa «BeTep», HO W TeX KOHUeNTyas/ibHbIX KOMIJIEKCOB, KOTOpble
HOMWUHUPYKOTCA COOTBETCTBYHOLLMMN MeTaOPNUYECKUMIN BblPaXKEHNAMMN. ITO TaKXKe
[laeT BO3MOXXHOCTb OMNpefennTb, Kakme 13 NpM3HakKoB O0Ka3bIBalOTCA BaXKHbIMWU ANA
aKTyanmsauum cofep)XaHusa KOHUeNnTyaslbHbIX pedepeHToB, HaxoAawMXcs 3a
npegesnamMmm KOHLUENTYyaslbHOro Nosid «ATMOCHEPHbIE AB/TIEHUS.

B ocHoBe MeTathoOpMUECKMX BbIPAXKEHUIA HOMMHATMBHOIO MOMNS KOHUenTa
«BETEp» JNeXaT MpeacTaB/ieHUA O COOTBETCTBYIOLLEM MOro4HOM SBJIEHUMN KaK O
CMMBOJ1E HeonpeaesieHHOCTH, HEYyCTOMUMBOCTH, HernpeacKasyemMoCTu.
dopmMmmpoBaHMe MNOAOOHbLIX MeTahopuyecKmx 06pa3oB CBA3AHO C accouuaumamu,
BO3HUKLWIMMMN B pe3ysibTaTe MHOIFOBEKOBOro OnbiTa HapoAa-mopensasaTenia u
Hapopa-3emnegensua. Hocmtenu paHLy3CKOro a3blka UCMosib3yloT CBOU 3HAHUSA O
BeTpe [ANA XapaKTepPUCTUKM U OLEHKU TMOBEAEHWUSA 4esioBeKa, ero rocTyrnKoB,
NMCUXMYECKOI0 COCTOSHUSA, >XWU3HEHHbIX CUTyauuil WM YCNOBUIA CYLLECTBOBAHUA.
AHemMOTUYecKMe mMeTadopbl MUrparT BaXKHYK pPO/Jb B BbIAB/IEHUN HaLMOHa/IbHO-
Ky/IbTYPHOW  CReuMMUKM  A3bIKOBOFO BbIPXKEHMSA  Kccnegyemoro parmeHTta
KapTUHbI MUpa N OTpaxKalT MOpasibHO-HPaBCTBEHHbIE HOPMbI W MOBeAeHYeCcKMe
OpPUEHTUPbI (hpaHLly3CKOro aTHoca.
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